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3. MT

2. NLU-Modell

Praktische
Arbeit

1. Einführung

Systran

1960: e rste Vorführung von GAT an der
Georg etown University

1964: En twicklung einer Version von
Systran, Universität des Saarland es

1968: G ründung der Firma Systran von
Peter Tom a
1975: Kon trakt m it der Com m ission of
the European Com m unitie s (CEC)

Wort für Wort Ersetzung

nimm ein
Wort

schlage es im
Lexikon nach

gehe zum
nächsten Wort

finde die
Übersetzung

Beispiel: Wort für Wort

Le succès de cette méthode est éviden t.

The success of t his method is obvious.

Beispiel: Wort für Wort

Cette méthode primitive ne foncti onne pas.

This primitive method do es not work.
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Korrespondenz der Wörter

Cette méthode primitive ne foncti onne pas.

This primitive method do es not work.

Problem: Ambiguität

Le succès de cette méthode est évident.

The success of this method is obvious .

the le
la

this ce
cette

obvious évident
évidente
évidents
évidentes

Problem: Ambiguität

Le succès de cette méthode est évident.

The success of this method is obvious .

méthode:
a. method

approach
b. manual

tutor
primer

succès:
a. success
b. bestseller

hit
c. conquest

évident:
obvious
evident
self-evident

Zusammenfassung: Probleme

Fehlende Korresp ondenz zwisc hen
Wörtern
– Reihenfolge der Wörter, z .B. N+A, A+N
– Mehrworteinheiten, z .B. Negation

Fehlende Korresp ondenz zwisc hen
Wortfo rm en
– Morpho log ische Ambiguitä t, z.B. Masc.
– Lexikalische Ambiguität

Systran Architektur

dic tiona ry
lookup

1 2

inkl. Morphologie
und Erke nnung von
Mehrworteinheiten

premier ministre 
prime minister

Systran Architektur

homograph
resolution

dic tiona ry
lookup

1 2 3

lokale, lineare
Kompatibilitättwo reports 

reports ist N , nicht V



Anwendungen der CL SS 2003, Block 1, 3

© Pius ten Hacken 3

Systran Architektur

superf icial
analysis

dic tiona ry
lookup

homograph
resolution

1 2 3

4

Aufba u eine r
Baumstruktur

Systran Architektur

conditional
transfer

dic tiona ry
lookup

homograph
resolution

superf icial
analysis

1 2 3

45

Übersetzung

Inhaltswörter
– feste Aus drücke (in order to) wurden schon

erkannt (und übers etzt)
– Komposita (washi ng machine) wurden

schon erkannt (und übers etz t)
– Conditi onal Semantics Lexikon:

agree

être d’accord

convenirpassive

Übersetzung

Übersetzu ng der (verbleibenden)
Präpositionen
– (rely) on  (compter) sur

Lexical routines
– Umformulierung wegen eines s pez ifischen

Wortes
•expects to V [ inf]  s’attend à ce qu’il/elle V[subj]

Systran Architektur

dic tiona ry
lookup

homograph
resolution

superf icial
analysis

conditional
transfer

1 2 3

45

Conditional Semantics
Präpositionen

Lexical Routines

Systran Architektur

target
generation

dic tiona ry
lookup

homograph
resolution

superf icial
analysis

conditional
transfer

1 2 3

456
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Generierung

Übersetzu ng der Wörte r
– Festlegung der Übersetzung für die

verbleibenden Wö rter

Morph ologische Generierung
– spiel + 3sg präs indic  spielt

Allgem eine U m stellu ngen
– Wortfolge: Fr. N+A zu Eng. A+N
– Orthographie: a oder an im Englischen

Natural Language
Understanding (NLU-Modell)

Input Output

LösungInferenzAnalyse

Sprach-
modul

Sprach-
modulAufga ben-

spezifisc hes
Modul

dictionary
lookup

homograph
resolution

superficial

analysis

conditional
transfer

target
generation

11 22 33

445566

Systran vs. NLU

Analyse

Analyse

Disambiguierung

DisambiguierungGenerierung

2-5 enthalten
Informationen

aus zwei
Sprachen

Das Übersetzungsproblem

Source
language

text

Target
language

text
Translation

Problem:
Ambiguität

Problem: Ambiguität

Phänom en: Eine Form hat zwei o der
m ehr Analysen

Ebene der Am biguität: m orphologisch,
syntaktisc h, sem antisch, pragm atisch

Lösun g: m ehr Kon text, tiefere Analyse

Morphologische Ambiguität

Phänom en: Eine Form hat zwei o der
m ehr m orphologisc he Analyse n

Beisp iele: Wogen, Macht
Lösun g: Berüc ksichtigung des
syntaktisc hen Kontexts
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Syntaktische Ambiguität

Phänom en: Ein Satz hat zwei oder m ehr
syntaktisc he Analyse n

Beisp iele:
– Er sah di e Frau mit den blonden Haaren

– Er sah di e Frau mit seinen verschlafenen
Augen

Lösun g: Berüc ksichtigung der
sem antischen Bedingungen

Lösungsansätze

Source
language

text

Target
language

text
Translation

bessere
Analyse

weniger
Ambiguität

im Input

Fehle rkorrektur
im Output

Transfer und Interlingua

direkt

Transfer

Interlingua

A
na

ly
se

Synthe
se

SL Satz TL Satz

Zwischenrepräsentationen

Interlingua (IL):
– neutrale Darstellung, ohne direkter Bezug

zu einer S prache

Interface-Stru ktur (IS):
– Endproduk t der Anal yse
– Anfangspunkt der Synthese
– sprachspez ifisch

Transfer und Interlingua

direkt

Transfer

Interlingua

A
na

ly
se

Synthe
se

SL Satz TL Satz

IS (SL) IS (TL)

Fazit (1)

Systran ist nicht auf die NLU-Methode
basiert.

Verbe sseru ng der Übersetzungsqualität
kann erre icht werden durch:
– Einschränk ung des Inputs
– Ausschluss bestimmter Mö glichkeiten in

der Analyse
– Korrektur der Fehler im Output
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Fazit (2)

Die NLU-Methode sieht für die
m asch inelle Übersetzung ein Transfer-
Modell vor.
– Die allgemeine Ana lyse produziert eine

TL- und Aufgab en-unab hängige IS.
– Die Inferenz bes teht aus Übersetzungs-

und Sprachpaar-spezi fische
Disambig uierung.

Block 1

Freitag 14-18 Samstag 14-17Samstag 9-12

3. MT

2. NLU-Modell

Praktische
Arbeit

1. Einführung

Diskussion


